ΜΑΘΗΜΑ 2    LECTIO SECUNDA
ΔΙΔΩ ΚΑΙ ΑΙΝΕΙΑΣ
Aeneas filius Anchisae est. Patria Aeneae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aeneas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat. Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenean amat et Aeneas reginam. Denique Aeneas in Italiam navigat et regina exspirat.
Ετυμολογικά:
 1.Graecus-i > Γραικός=Έλληνας, γραικύλος (= ο Έλληνας που δεν είναι αντάξιος της εθνικής του παράδοσης, συνήθως δουλοπρεπής προς τους ξένους), γραικυλισμός 
2. oppugno (ob+pugno) πρβ. re+pugno = μάχομαι 
3. socius-ii πρβ. σοσιαλισμός << γαλλ. , σοσιαλιστής
4. Navigo ναῦς , ναύτης, ναύσταθμος, νηοπομπή, νηολόγιο, νεώριο
5. ventus-i πρβ. βεντάλια << ιτ. , βεντιλατέρ
6. pontus-i < πόντος , ποντοπόρος (ποντοπόρα πλοία)
7. turbo (1) πρβ. turbo (γ' κλίσ.) δίνη· τουρμπίνα << γαλλ. 
8. fundo (1) πρβ. φουντάρω << ιτ., φούντο (= ο πάτος της θάλασσας, ο πυθμένας), 
9. Aeneas Αινείας  , 10. Anchises Αγχίσης,  11. Africa Αφρική, 12. Dido Διδώ , 13. Italia Ιταλία
14. dolus-i δόλος, δόλιος. δολερός
15. patria-ae πατρίδα, πατριδολατρία, πατριδοκαπηλία, πατριδογνωσία
16. regina-ae ρήγας
17. Troia-ae Τροία, τρωικός
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Aeneas est
filius Anchisae.
Troia est
patria Aeneae.
Graeci oppugnant
Troiam
et expugnant dolo.
Aeneas navigat
ad Italiam
cum Anchisa, cum nato
et cum sociis.
Sed venti
turbant pontum
et portant Aenean
in Africam.
Ibi Dido regina
fundat novam patriam.
Aeneas renarrat
reginae
insidias Graecorum.
Regina amat Aenean
et Aeneas reginam.
Denique
Aeneas navigat
in Italiam
et regina exspirat.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Αινείας είναι
γιος του Αγχίση.
Η Τροία είναι
πατρίδα του Αινεία.
Οι Έλληνες πολιορκούν
την Τροία
και την κυριεύουν με δόλο.
Ο Αινείας πλέει
προς την Ιταλία
με τον Αγχίση, με το γιο (του)
και με τους συντρόφους (του).
Αλλά οι άνεμοι
ταράζουν τη θάλασσα
και μεταφέρουν τον Αινεία
στην Αφρική.
Εκεί η Διδώ η βασίλισσα
ιδρύει μια νέα πατρίδα.
Ο Αινείας αφηγείται από την αρχή
στη βασίλισσα
την ενέδρα των Ελλήνων.
Η βασίλισσα αγαπά1 τον Αινεία
και ο Αινείας τη βασίλισσα.
Τέλος
ο Αινείας πλέει
προς την Ιταλία
και η βασίλισσα πεθαίνει.

	
	1. ερωτεύεται


ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Aeneas:	ονομ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
filius:	ονομ. ενικ. του ουσ. filius -ii (i), αρσ. β' (= γιος). (κλητ.fili)
Anchisae:	γεν. ενικ. του ουσ. Anchises -ae ή Anchisa -ae, αρσ. α' (= ο Αγχίσης).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, —, esse (= είμαι).
Graeci:	ονομ. πληθ. του ουσ. Graecus -i, αρσ. β' (= ο Έλληνας).
Troiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Troia -ae, θηλ. α' (= η Τροία).
oppugnant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. oppugno, - avi, -atum, -are 1 (= πολιορκώ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
dolo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. dolus -i, αρσ. β' (= δόλος).
expugnant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. expugno, -avi, -atum, -are 1 (= κυριεύω).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= μαζί, με).
                           cum (πρόθεση) + Αφαιρ. ® παραβολή,
                                                                                   τρόπος,
                                                                                   συνοδεία ή κοινωνία,
                                                                                   φιλική ή εχθρική διάθεση
Anchisa:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Anchises -ae ή Anchisa -ae, αρσ. α' (= ο Αγχίσης).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= μαζί, με).
nato:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. natus -i, αρσ. β' (= γιος).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= μαζί, με).
sociis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. socius -ii, αρσ. β' (= σύντροφος, σύμμαχος).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= προς).
Italiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Italia -ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
navigat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. navigo, -avi, -atum, -are 1 (= πλέω).
sed:	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
venti:	ονομ. πληθ. του ουσ. ventus -i, αρσ. β' (= άνεμος).
pontum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. pontus -i, αρσ. β' (= θάλασσα).
turbant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. turbo, -avi, -atum, -are 1 (= ταράζω).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Aenean:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
Africam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Africa -ae, θηλ. α' (= η Αφρική).
portant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. porto, -avi, -atum, -are 1 (= φέρω, μεταφέρω).
ibi:	τοπικό επίρρημα (= εκεί).
Dido:	ονομ. ενικ. του ουσ. Dido -onis, θηλ. γ' (= η Διδώ).
regina:	ονομ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
novam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. novus -a -urn (= νέος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.)
recentior -ior -ius ή magis novus -a -um / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) novissimus -a -um .
patriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. patria -ae, θηλ. α' (= πατρίδα).
fundat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. fundo, -avi, -atum, -are 1 (= ιδρύω,
θεμελιώνω).
reginae:	δοτ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
insidias:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. insidiae -arum (απαντά μόνο στον πληθ.), θηλ. α' (= ενέδρα, δόλος). (pluralia tantum)
Graecorum: γεν. πληθ. του ουσ. Graecus -i, αρσ. β' (= ο Έλληνας).
renarrat:	γ' εν. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. renarro, -avi, -atum, -are 1 (= αφηγούμαι από την αρχή).
regina:	ονομ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
Aenean:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
amat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ, ενεργ. φων. του ρήμ. amo, -avi, -atum, -are 1 (= αγαπώ).
reginam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
denique:	επίρρημα (= τέλος).
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
Italiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Italia -ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
navigat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. navigo, -avi, -atum, -are 1 (= πλέω).
exspirat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. exspiro, -avi, atum, -are 1 (= πεθαίνω, ξεψυχώ).
ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑλΥΣΗ
1. Aeneas filius Anchisae est: κύρ. πρότ., est: ρήμα, Aeneas: υποκ. filius: κατηγορούμ. στο Aeneas, Anchisae: γεν. κτητ. στο filius.
2. Patria Aeneae Troia est: κύρ. πρότ., est: ρήμα, Troia: υποκ., patria: κατηγορούμ. στο Troia, Aeneae: γεν. κτητ. στο patria.
3. Graeci Troiam oppugnant: κύρ. πρότ., oppugnant: ρήμα, Graeci: υποκ., Troiam: αντικ. στο oppugnant.
4. et dolo expugnant: κύρ. πρότ., expugnant: ρήμα, Graeci: ενν. υποκ., Troiam: ενν. αντικ. στο oppugnant, dolo: αφαιρ. του τρόπου στο ρ. expugnant.
5. Aeneas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat: κύρ. πρότ., navigat: ρήμα, Aeneas: υποκ., cum Anchisa, cum nato, cum sociis: εμπρόθ. προσδ. της συνοδείας, ad Italiam: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κίνηση σε τόπο Στο ρ. navigat.
6. Sed venti pontum turbant: κύρ. πρότ., turbant: ρήμα, venti: υποκ., pontum: αντικ. στο turbant.
7. et Aenean in Africam portant: κύρ. πρότ., portant: ρήμα, venti: ενν. υποκ.,  Aenean: αντικ. στο portant, in Africam: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κίνηση σε τόπο στο ρ. portant.
8. Ibi Dido regina novam patriam fundat: κύρ. πρότ., fundat: ρήμα, Dido: υποκ.,  regina: παράθεση οτο Dido, patriam: αντικ. στο fundat, novam: επιθ. προσδ. στο patriam, ibi: επιρρ. προσδ. του τόπου.
9. Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat: κύρ. πρότ., renarrat: ρήμα, Aeneas: υποκ., reginae: έμμ. αντικ. στο renarrat, insidias: άμ. αντικ. στο renarrat, Graecorum: γεν. υποκειμενική στο insidias.
10. Regina Aenean amat: κύρ. πρότ., amat: ρήμα, regina: υποκ., Aenean: αντικ. στο  amat.
11. et Aeneas reginam: κύρ. πρότ., amat: ενν. ρήμα, Aeneas: υποκ., reginam: αντικ. στο amat.
12. Denique Aeneas in Italiam navigat: κύρ. πρότ., navigat: ρήμα, Aeneas: υποκ., in Italiam: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κίνηση σε τόπο, denique: επιρρ. προσδ. του χρόνου.
13. et regina exspirat: κύρ. πρότ., exspirat: ρήμα, regina: υποκ.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  ΒΙΒΛΙΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΗ
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η β' κλίση των ουσιαστικών περιλαμβάνει ονόματα αρσενικά σε –us και -er, και ουδέτερα σε -um. Παράδειγμα κλίσης σε –us :
	Ενικός
	Πληθυντικός

		Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλ.
	popul-us
popul-i 
popul-ō
popul-um
popul-e
	(πρβ.
	δῆμ-ος
δήμ-ου
δήμ-ῳ
δῆμ-ον
δῆμ-ε)



		popul-i
popul-ōrum
popul-is
popul-os
popul-i
	(πρβ.
	δῆμ-οι
δήμ-ων
δήμ-οις
δήμους
δῆμ-οι)





Όμοια κλίνεται και το αρσενικό των δευτερόκλιτων επιθέτων (novus, magnus, adversus), όπως και των κτητικών αντωνυμιών meus-a-um δικός μου, tuus-a-um δικός σου, suus-a-um δικός του· με τη διαφορά ότι οι αντων. δεν έχουν ιδιαίτερο τύπο κλητικής (μόνο το meus έχει ιδιαίτερη κλητική του ενικού: mi).
-Κύρια ονόματα προερχόμενα από την ελληνική μπορεί να διατηρούν ορισμένους ελληνικούς γραμματικούς τύπους, όπως: Aenēas (ονομ.), Anchīses (ονομ.), Aenēan (αιτ.) κτλ.
-Τα κύρια ονόματα σε -ius (και το filius) σχηματίζουν την κ λ η τ ι κ ή του ενικού σε -i (Ovidi, mi fili) και συνήθως τη γ ε ν ι κ ή του ενικού σε -i (< -ii): Ovidi.

2. Άλλες χρήσεις των πτώσεων: 
H δ ο τ ι κ ή δηλώνει το έμμεσο αντικείμενο: regīnae renarrat. 
Η α φ α ι ρ ε τ ι κ ή δηλώνει τον τρόπο: dolo expugnant (πρβ. δόλῳ αἱροῦσι).
Γενικά στη λατινική η δοτική δεν εκφράζει επιρρηματικές σχέσεις. Εξαίρεση αποτελεί η δοτική του σκοπού, για την οποία γίνεται λόγος στο μάθημα ΧΧΧ.
Η προθ. c u m με αφαιρ. δηλώνει τη συνοδεία: cum Anchīsā (πρβ. μετά + γεν. ή σύν + δοτ.).
- Η έκφραση ad Italiam  δείχνει απλώς την κατεύθυνση και την προσέγγιση, ενώ η έκφραση in Italiam δείχνει  την κατεύθυνση την άφιξη και την είσοδο σε λιμάνι της χώρας.
3.  Αντωνυμίες 
 ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ αντωνυμίες είναι η ego (= εγώ), tu (= εσύ), sui (γενική πτώση)(= του εαυτού του).
	
	persona prima
	persona secunda 
	persona tertia 
	persona
 prima 
	persona secunda
	persona tertia

	
	
	Singularis
	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	ego
	tu
	--
	nos
	vos
	--

	Gen.
	mei
	tui
	sui
	nostri/ nostrum
	vestri/ vestrum
	sui

	Dat.
	mihi / mi∗
	tibi
	sibi
	nobis
	vobis
	sibi

	Acc.
	me
	te
	se 
	nos
	vos
	se

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	a me
	a te
	a se
	a nobis
	a vobis
	a se


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Η ονομαστική της προσωπικής αντωνυμίας του γ’ προσώπου που λείπει αναπληρώνεται με την ονομαστική μιας από τις δεικτικές (επαναληπτικές) αντωνυμίες hic, ille, is που κάθε φορά θα είναι η πιο κατάλληλη στο λόγο.
2. Οι τύποι των προσωπικών αντωνυμιών, εκτός από τον τύπο tu και τους τύπους της γενικής πληθυντικού του α’ και β’ προσώπου, μπορεί να ενισχύονται για έμφαση ή αντιδιαστολή με το πρόσφυμα -met: egomet, nosmet, temet, semet κλπ. Ο τυπος tu ενισχύεται με το πρόσφυμα -te: tute. Τέλος οι τύποι me, te, se ενισχύονται με διπλασιασμό: meme, tete, sese.
∗Η κλητική mi της αντωνυμίας meus δεν πρέπει να συγχέεται με τη δοτική mi της προσωπικής αντωνυμίας. Η δεύτερη προέρχεται από το mihi.
ΚΛΙΣΗ ΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ ille- illa -illud
	
	Singularis

	Nom.
	ille
	illa
	illud

	Gen.
	illius
	illius
	illius

	Dat.
	illi
	illi
	illi

	Acc.
	illum
	illam
	illud

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	illo
	illa
	illo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	illi
	illae
	illa

	Gen.
	illorum
	illarum
	illorum

	Dat.
	illis
	illis
	illis

	Acc.
	illos
	illas
	illa

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	illis
	illis
	illis




ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

novus, -a, -um                 recentior, -ior,  -ius		novissimus, -a, -um
(νέος, καινούργιος)	(magis novus, -a, -um)

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
ibi 				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά       (εκεί)
denique 			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά        (στο τέλος)
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	
	filius 
	

	Gen. 
	
	filii και fili 
	

	Dat. 
	
	filio 
	

	Acc. 
	
	filium 
	

	Voc. 
	
	fili 
	

	Abl. 
	
	filio 
	

	Pluralis 

	Nom. 
	
	filii
	

	Gen. 
	
	filiorum 
	

	Dat. 
	
	filiis 
	

	Acc. 
	
	filios 
	

	Voc. 
	
	filii 
	

	Abl. 
	
	filiis 
	

	
	Nom.
	Dido                                Aeneas                               Anchises και Anchisa

	Gen.
	Didonis – Didus          Aeneae                              Anchisae

	Dat.
	Didoni – Dido              Aeneae                              Anchisae

	Acc.
	Didonem – Dido         Aeneam και Aenean      Anchisen και Anchisam

	Voc.
	Dido                                Aenea και   Aeneas        Anchise και Anchisa

	Abl.
	Didone                            Aenea                                  Anchise και Anchisa





	

	

	

	

	





ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ 
	ΕΠΙΘΕΤΑ 

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση
	β' κλίση

	Aeneas, ae
	A 
	dolus,      i
	A 
	Dido, onis   Θ 
	novus, a, um

	Anchises, ae
	A 
	filius,      ii (i)
	A 
	
	

	ή Anchisa, ae 
	
	Graecus,   i
	A 
	
	

	Africa, ae
	Θ 
	natus,      i
	A 
	
	

	insidiae, arum
	Θ 
	pontus,    i
	A 
	
	

	Italia, ae
	Θ 
	socius,    ii
	A 
	
	

	patria, ae
	Θ 
	ventus,   i
	A 
	
	

	regina, ae
	Θ 
	
	
	

	Troia, ae
	Θ 
	
	
	

	ΡΗΜΑΤΑ

	amo, amavi, amatum, amare 
	1 

	expugno, expugnavi, expugnatum, expugnare 
	1 

	exspiro, exspiravi, exspiratum, exspirare 
	1 

	fundo, fundavi, fundatum, fundare 
	1 

	navigo, navigavi, navigatum, navigare 
	1 

	oppugno, oppugnavi, oppugnatum, oppugnare 
	1 

	porto, portavi, portatum, portare 
	1 

	renarro, renarravi, renarratum, renarrare 
	1 

	turbo, turbavi, turbatum, turbare 
	1 


ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
I. Να συμπληρωθούν τα κενά με τις σωστές καταλήξεις:
· Nos Graeci sumus.
· Tu in ponto navigas.
· Vos Romam oppugnatis et dolo expugnatis.
· Socii in Graeciam (Graecia = η Ελλάδα) navigant.
· Venti adversi sunt.
· Aeneas novum populum amat.
· Tu filios tuos non amas.
II. Να συμπληρωθούν τα κενά με το σωστό τύπο της λέξης που βρίσκεται στην παρένθεση:
α.	Poeta sociis miserias renarrat (miseriae). 
β.	Graeci Troiam insidiis (αφαιρ. Του τρόπου) expugnant (insidiae). 
γ.	Aeneas cum filio ad Italiam navigat (filius). 
III. Να τονιστούν οι υπερδισύλλαβες λέξεις του κειμένου.
Aenéas, fílius, Anchísae, pátria, Aenéae, oppugnant, expugnant,
Aenéas, Anchísa, sóciis, Itáliam, návigat, Aenéan, Áfricam, regína,
pátriam, Aenéas, regínae, insídias, Graecórum, renárrat, regína, 
Aenéan, Aenéas, regínam, dénique, Aenéas, Itáliam, návigat, regína, exspírat. 
IV. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση:
 Ο Αινείας ταξιδεύει στη θάλασσα με τους συντρόφους του προς την Ιταλία. 
Aeneas cum sociis in ponto ad Italiam (ή in Italiam αν θέλουμε να δηλώσουμε την άφιξη)navigat.
ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΝΕΟΥ ΤΥΠΟΥ
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Ερωτήσεις «ανοικτού» τύπου
1. Να γράψετε τους αρχικούς χρόνους των ρημάτων:
	est
	
	
	
	

	expugnant  
	
	
	
	

	portant      
	
	
	
	


2. Να γράψετε τις πλάγιες πτώσεις στον ίδιο αριθμό των παρακάτω ουσιαστικών:
	filius         
	
	
	
	

	sociis        
	
	
	
	

	Italiam     
	
	
	
	


3. Να καταγράψετε όλες τις προθέσεις του κειμένου.
	
	
4. Να συμπληρώσετε τους τύπους των ρημάτων renarrat, exspirat σύμφωνα με την υπόδειξη:
	γ' εν. Ενεστώτα
	
	
	

	β' πλ. Ενεστώτα
	
	
	

	γ' πλ. Ενεστώτα
	
	
	


5. Να διαγράψετε το σκέλος που περιέχει το λάθος:
Anchisae είναι ουσιαστικό α΄ ή β΄ κλίσης;
ibi είναι χρονικό ή τοπικό επίρρηµα;
venti είναι γενική ενικού ή ονοµαστική πληθ.;
cum είναι πρόθεση ή σύνδεσµος;
dolo είναι δοτική ή αφαιρετική ενικού;
denique είναι επίρρηµα ή σύνδεσµος;
6. Να εξετάσετε αν οι παρακάτω προτάσεις ανταποκρίνονται στο νόηµα του κειµένου και να σηµειώσετε την ένδειξη Χ στο οικείο πλαίσιο.
Σωστό Λάθος
α) Aeneas natus Anchisa est. 
β) Patria Aeneae Roma est. 
γ) Venti Aenean in Italiam portant. 
δ) Aeneas novam patriam fundat. 
ε) Regina Aenean non amat.
στ) Aeneas in Africa expirat. 
ζ) Dido in Italiam navigat. 
7. Να συνδέσετε τους αριθµούς µε τα γράµµατα. Ένα στοιχείο της Β΄ στήλης περισσεύει.
Α                                                                                                                  Β
1) filius                                                                                                               α) υποκείµενο
2) patria                                                                                                             β) αφαιρετική του οργάνου
3) dolo                                                                                                                γ) εµπρόθ. της συνοδείας
4) cum Anchisa                                                                                                 δ) εµπρόθ. κίνησης σε τόπο
5) in Africam                                                                                                     ε) παράθεση
6) regina                                                                                                             στ) αντικείµενο
7) insidias                                                                                                           ζ) κατηγορούµενο
                                                                                   η) αφαιρετική του τρόπου

8. Να γράψετε δίπλα σε κάθε ερώτηση το γράµµα της αντίστοιχης απάντησης.
Ερώτηση                                                                                                                    Απάντηση
1) ! Quis (= ποιος) est filius Anchisae?                                   α) Aeneas reginae insidias renarrat.
2) ! Ubi (= πού) Αeneas natus est (= γεννήθηκε)?              β) Regina exspirat.
3) ! Ubi venti Aenean portant?                                                  γ) Dido.
4) ! Quis fundat novam patriam?                                              δ) Patria Aeneae Troia est.
5) ! Quis amat reginam?                                                              ε) Aeneas.
6) ! Quis exspirat?                                                                          στ) Ιn Africam.
7) ! Quis renarrat insidias Graecorum?                                   ζ) Aeneas reginam amat.
                                                                                                            η) Aeneas cum sociis ad Italiam navigat.
9. Να συµπληρωθούν τα κενά των λέξεων µε τις σωστές καταλήξεις.
α) Ιlli Troiam dol ...... expugn......
β) Soci...... et nautae ad Italia...... naviga......
γ) Musa miseria...... (πληθ.) non ama......
δ) Nat...... et soci...... (πληθ.) vent...... portant in Afric......
ε) Incol...... nov...... patri...... funda......
10. Να συµπληρωθούν οι πίνακες:
Ενικός αριθµός                                                                         Πληθυντικός αριθµός
Ον.                regina
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.                                                                                                        insidias
Κλητ.
Αφαιρ.                                              dolo                                                                                                              sociis
11. Να συµπληρώσετε τους τύπους της προσωπικής αντωνυµίας:
Ενικός αριθµός                                                                                               Πληθυντικός αριθµός
                                 Ονοµαστική             Αιτιατική                                         Ονοµαστική                                        Αιτιατική
α΄ προσ.                       ego
β΄ προσ.                                                              te
12. Να συµπληρώσετε τους τύπους της δεικτικής αντωνυµίας «ille»:
                          Aρσενικό                                                        Θηλυκό                                                  Ουδέτερο
Ενικός αριθµός
Ονοµ.                                                                                              illa
Γενικ.                                                                                                                                                                    illius
Δοτικ.               illi
Αιτιατ.                                                                                             illam
Αφαιρ.                                                                                                                                                                 illo

Πληθυντικός αριθµός
Ονοµ.                 illi
Γενική                                                                                        illarum
Δοτική                                                                                                                                                                   illis
Αιτιατ.               illos
Αφαιρ.                                                                                        illis
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1. (a)To kuplo 6vopa Aenéas kAivetal wg egng: Aeneas,
Aenéae, Aenéae, Aenéan (-am), Aenéa, Aenéa. (B) To kUplo
6voua Anchises kAivetal wg eEng: Anchisés, Anchisae, Anchisae,
Anchisen (-am), Anchise (-a), Anchisa. (y) H ékppaon ad Italiam
Jeixvel amA@g v KateyBuvon Kai TNV MPOoEyylon, evd N
£xgpaon in ltaliam Seixver Tnv katevBuvon, TV aPiEn Kat NV
€io0d0 o€ Apdvi Tng x@wpag. (6) To kupto dvoua Dido kAiveral
wq e§ng: Dido, Didonis (Didus), Didoni (Dido), (Didonem) Dido,
Dido, Didone.
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4. 1o napadeiypa dolo expugnant, (= 86Aw aipodal) va
BleukpvIoTEl wg N eAANVIKY SoTIK (50AW) avTIOTOLXEl MPOG
M AQTWIKA adalpeTikry (dolo). H éxppaon Tou Tpdrou otnv
eAANVIKR yivetal pe ) dotikn (opyavikn) 36Aw, eve otn Aati-
VIKT) HE TNV adalpeTikn (opyavikr) dolo: otn Aativikr n SoTIkr
Oev ekppalel emppnuatikég oxéoelq (eEaipeon amoteAei n
SOTIKA) TOU OKOTOU, yia TNV oroia yivetat Adyog oTo pasnua
XXX).




